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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

» Read these instructions for use carefully before
using your appliance for the first time and keep
them to hand for future reference.

« This appliance is not intended to function using
an external time-switch or a separate remote
control system.

« This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

e Chidren must be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

« This appliance can be used by children aged from
8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children unless they are
older than 8 years and supervised.

« Keep the appliance and its cord out of the reach
of children less than 8 years.

e As this appliance is for household use only, it is
not intended for use in, and the guarantee will
not apply for :

— Staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments ;

— Farm houses ;

— By clients in hotels, motels and other residential
type environments ;

— Bed and breakfast type environments.

o [f the power cord is damaged, it must be replaced
by either the manufacturer, its approved service
centre or similary qualified persons to avoid any
danger.

e Please handle the ceramic plate with care to
avoid breakage. In case of any crack on the
surface, please immediately turn off the power,
risk of electric shock. Do not use the appliance
and contact an approved service centre.

e Do not place any metal objects, such a knife,
fork, spoon, lid and aluminum foil etc ... on the
ceramic plate (as they may conduct heat and
cause injury).

* Never immerse the appliance or its power cord in
water or any other liquid.



¢ Do not use your appliance if it does not operate
correctly, if it has been damaged or if the power
cord or plug is damaged. To maintain safety,
these parts must be replaced by an Approved
Service Centre.

¢ Any intervention other than normal cleaning and
maintenance by the customer must be performed
by an Approved Service Centre.

e Never touch the hot surfaces of the appliance,
they will remain so for a while after use.

e People fitted with cardiac pacemakers or similar
medical devices should be kept away from the
induction cooker when it is connected to the
power supply. If in any doubt consult a medical
practitioner before using this product to avoid
any danger.

o & Notice: the ceramic plate is hot after cooking,
please do not touch

e This appliance is designed for indoor domestic household use only.
In case of professional use, inappropriate use or failure to comply with
the instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the
guarantee will not apply.

e For your safety, this appliance meets applicable standards and
regulations (Directives on Low Voltage, Electromagnetic Compatibility,
Materials in contact with food articles, Environment, etc.).

e This appliance is designed to function on AC current only. Before using
it for the first time, check that your mains supply voltage matches that
indicated on the appliance data plate.

e Any connection error will invalidate your guarantee.

e Always plug the appliance into a dedicated socket outlet with an earth
connection. Do not use a socket adaptor or connect any other appliance
into the same socket simultaneously, to avoid electrical overloading and
risk of fire.

e Given the diverse standards in effect, if the appliance is used in a
country other than that in which it is purchased, have it checked by an
Approved Service Centre.

e Remove all packaging materials, stickers and accessories from inside
and outside of the appliance.

e The appliance must be placed and used on a flat, stable, heat-resistant
work surface, away from water splashes.

» Do not place or use this appliance in high humidity environments.

e Do not place or use the induction plate on steel or aluminium surfaces.
e Maintain a gap of at least 10cm (4 inches) on all sides of the appliance
to ensure adequate ventilation.

« Never place or use the appliance close to a wall or below a wall cupboard.
e Never place or use the appliance below or close to easily inflammable
objects (e.g. curtains, etc.).

e Never place or use the appliance on or close to a cooking hob or other
sources of heat.

e Unwind the power cord fully before use.

e Do not use an extension lead. If you accept liability for doing so, only
use an extension lead which is in good condition, has a plug with an earth
connection and is suited to the power rating of the appliance.

e Never leave the appliance unattended whilst connected to the power
supply, even if for a few moments, especially where children are present.

e Do not let the power cord hang where children may reach it.

e The power cord must never be close to or in contact with hot parts of the
appliance, close to sources of heat or resting on sharp edges.

e Take all necessary precautions to prevent anyone tripping over an
extension cord.

e Switch off and disconnect the appliance from the power supply when
not in use.

e Never disconnect the plug by pulling on the power cord.

e Inspect the appliance and power cord for signs of wear or damage prior
to connecting to the power supply.



« Never move the appliance when it is hot.

o Allow the appliance to cool down completely before you clean and store
it.

 Always keep the induction cooker clean to avoid dust entering the fan
motor and causing a malfunction.

o If parts of the appliance should catch fire, never try to extinguish flames
with water. Disconnect the appliance and smother the flames with a
damp cloth.

o Place the pan at the centre of the cooking circle.

¢ Do not overheat pan or preheat while empty for long periods.

e Do not heat the foodstuffs in tins or other airtight containers to avoid
explosions caused by air expansion.

KEEP THESE INSTRUCTIONS
IN A SAFE PLACE

Environmental protection first!
® Your appliance contains valuable materials that can be
mmm  recovered or recycled.
2 Leave it at a local civic waste collection point.

This product has been designed for domestic use only. Any commercial
use, inappropriate use or failure to comply with the instructions, the
manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not apply.

SPECIFICATION (EN

Maximum Power Adjustment Display Applicable Power
Input Power Range Type Supply

Digital 220V-240V/
1H2108 ‘ 2100W ‘ 300W-2100W Disgplqy o OHs-60Hy
A Ceramic glass I Boil program
B Airentry J  Boost program
C Airexit K Stir Fry program
D Control panel L Fry program
E Digital Display Screen M Timer button
F G/H/I programs selection N« +/- » button / Slider
button O Pause Button
G Slow program P On/Off button
H Stew program

see product view page 2

PRINCIPLE AND CHARACTERISTICS

Working Principle Feromgnet
An induction hotplate works by heating raay T (’“e"‘“‘e

a receptacle using the currents induced (00Y 7000 Cookersurfce
by a magnetic field. When an electric — p—
current passes through a coil, it generates — E; -
a magnetic field. On an induction hotplate, Magnetc ol Magneic
this magnetic field is then induced into the

base of the receptacle. Foucault currents of very low intensity pass through
the base of the receptacle. Despite their low intensity, these currents generate
heat in the receptacle as they pass through it. The principle behind the
induction hotplate is to multiply these Foucault currents while changing the
direction of the very high frequency field in order to heat the bottom of the
receptacle. The heating process is instantaneous, because as soon as the
coil power supply is activated, the receptacle is heated. Food is then heated
through contact with the base of the pan.

For the induction method to function properly, the cooking utensil must be
ferromagnetic. (See details in the section Cooking utensils). m




Characteristics

Multiple Safety Protections

e Protection against voltage drops/surges.

e The induction cooker is only suitable for induction pots with a diameter
between 10 and 26 cm (part in contact with the ceramic plate).

e Protection against appliance overheating.

o Detection of the risk of heating an empty cooking utensil and the risk of
damaging the non-stick coating or igniting oil.

Environmental Protection

e This induction hob complies with ErP Directive 2009/25/EC and its EU
implementing regulation no. 66/2014.

e Induction is the most efficient method in terms of energy, with an energy
yield of more than 90 %.

« To reduce energy consumption, place a lid on the pan whilst cooking.

e Induction does not generate any flames.

« Induction does not need any fuel and reduces the risk of domestic accidents
linked to gas leaks or fire due to its numerous controls.

e The cooking area on this induction hob has a working diameter of 230 mm,
and its energy consumption is EC (Wh/kg) = 195.

Intelligent Control

« Multiple cooking functions: multiple cooking modes from low to high power
to meet various cooking needs.

» Wide range of cooking temperatures: maintains and regulates the cooking
temperature intelligently.

o Flexible timer function: allows you to programme the hotplate to stop
cooking after between 1 minute and 3 hours (depending on the mode).

e Detection of the presence of induction receptacles: if no receptacle or an
unsuitable receptacle is detected on the induction hotplate, the alarm is
triggered.

o If the temperature of the ceramic glass plate exceeds 50° C at the end of
cooking, the LCD screen flashes and displays “H”. The fan continues to run
to cool the plate.

Convenient Cleaning

o The ceramic glass plate is wear-resistant and does not easily tarnish. It is also
easy to clean and maintain.

Caution: the ceramic glass may be hot after being in contact with the

receptacle.

USER INSTRUCTIONS

MANUAL Mode

e Manual mode enables you to cook all types of food by manually
adjusting your heating power.

e Below are the iower levels that correspond to each

300 W \ 600 W \ 1200w\ MOOW\ 1600w\ 1800 W \ 2100 W

program:

e The timer is available in Manual Mode:
Default time

15 min | 180 min

PROGRAM SELECTION: Slow, Stew, Boil
(®) SLOW Mode

e Slow Cook Mode cooks food at a low temperature, without the need
to add water or fats. This method of cooking helps food maintain its
quality and flavour.

e Below are the power levels that corresiond to each

300 W \ 600 W |

e The timer is available in Slow Cook Mode:

Default time
30 min | 180 min

&) STEW Mode

e This mode allows to make the food tender owing to a long cooking, just
below the boiling point.

e Below are the iower levels that correspond to each

300 W \ 600W | 1200

program:

e The timer is available in Stew Mode:

Default time Maximum time

45 min 45 min




(&) BOIL Mode

e This mode will boil between 0.4 L and 2.5 L of water in a pot. (Do not use
this function for heating milk as it may burn).

e Below are the power levels that correspond to each program:

600 W \ 1200 W

e The timer is available in Boil Mode:
Default time Maximum time

10 min 15 min

BOOST Mode

 Boost raises the ring temperature very quickly. It can be used for cooking
food, such as meat, very quickly at a high temperature.
e Below are the Eower levels that correspond to each program:

300 W \ 600 W \ 1200 W \ 1400 W \ 1600 W \ 1800 W

e The timer is available in Boost Mode:
Default time

15 min | 120 min

STIR FRY Mode

o Stir Fry Mode cooks food in a little fat at a high temperature so as to
brown the surface.
e Below are the power levels and oil temperatures that correspond to

each iroiram:

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W
110°C 125°C 140°C 155°C 170°C 185°C 200°C

e The timer is available in Stir Fry Mode:
Default time

Maximum time

180 min

FRY Mode

« This mode fries food in a large quantity of oil - maximum 2 L (-13).
e Below are the power levels and oil temperatures that correspond to

each program:
P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W

100 °C 120°C 140 °C 160 °C 180 °C 200°C 220°C

e The timer is available in Fry Mode:

| 180 min

You must disconnect the power lead, wait until the ceramic glass plate
has cooled, then follow the instructions below to clean the appliance:

1. Ceramic glass plate: if the ceramic glass plate is very dirty, clean
using a damp non-abrasive sponge or for more stubborn stains use an
appropriate cleaning product which is designed for use on ceramic hobs.
2. Cooker body and control panel: Use a damp soft cloth to clean. In case
of any oil stains that are not easily removed, wipe away the stains with
a soft cloth rinsed in warm water and a little washing-up liquid and then
clean using a damp soft cloth.

3. Air entry/air exit surface: remove any dust with a cotton bud.

ERROR CODES

e Receptacle missing or not the correct type:

If the pot base diameter is less than 10 cm or if the pot material is
unsuitable, the buzzer will sound and the digital display shows “E1”.
Change the cookware.

e Protection of the power source against overheating:

If the power source overheats, the induction cooking appliance cuts
off the incoming power supply and the screen displays “E2”. Allow the
hotplate to cool: if the defect persists, please contact the customer service.

Default time




e Over or under- voltage protection
“E3 |

your electric network

If the voltage is greater than 265 V - 285 V, the incoming power supply for
the induction cooking appliance is cut off and the digital screen displays

g

Eg= =)
(=]

if the voltage is between 150 V and 170 V, the incoming power
supply for the induction cooking appliance is cut off and the digital screen
displays “E4”. Check that your device’s specifications are compatible with
e Temperature sensor:

If the sensor is in an open circuit, the induction cooking appliance will

continue to operate for one minute and the digital screen will display
ES”; if the sensor detects a short circuit, the induction cooking appliance
will immediately display “E6”. Contact the customer service
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e Kanak-kanak tidak sepatutnya dibenarkan

bermain dengan perkakas.

e Simpan perkakas dan kord bekalan kuasanya

jauh daripada jangkauan kanak-kanak berusia

di bawah 8 tahun.

e Perkakas ini adalah untuk kegunaan domestic

sahaja, ia bukan untuk kegunaan di dalam

tempat berikut dan jaminan tidak akan terpakai

untuk:

- Kawasan dapur di dalam kedai, pejabat dan
persekitaran kerja yang lain ;

- Rumah ladang ;

- Pelanggan di dalam hotel, motel dan jenis
persekitaran kediaman yang lain ;

- Jenis persekitaran inap-sarapan.

Untuk memastikan keselamatan, jika kord kuasa

rosak, ia mesti diganti oleh pengilang, pusat

perkhidmatan yang sah atau individu dengan

kelayakan seumpamanya.

Sila kendalikan plat seramik dengan cermat

untuk mengelak keretakan. Sekiranya terdapat

sebarang retak pada permukaan, sila matikan

kuasa dengan segera, risiko kejutan elektrik.

Jangan gunakan perkakas dan hubungi pusat

perkhidmatan yang sah.

Jangan letakkan sebarang objek logam, seperti

pisau, garpu, sudu, tudung dan kerajang

aluminium dsb ... di atas plat seramik (kerana

ia boleh mengalirkan haba dan menyebabkan

kecederaan).

Perkakas ini direka bentuk untuk kegunaan di dalam rumah
sahaja. Sekiranya diguna secara profesional, kegunaan tidak wajar
atau kegagalan untuk mematuhi arahan, pengeluar tidak akan
bertanggungjawab dan jaminan tidak akan terpakai.

Untuk keselamatan anda, perkakas ini memenuhi standard dan
peraturan yang berkaitan (Arahan terhadap Voltan Rendah, Keserasian
Elektromagnet, Bahan yang bersentuhan dengan barang makanan,
Persekitaran, dsb.)

Perkakas ini direka bentuk untuk berfungsi dengan arus AC sahaja.
Sebelum menggunakannya buat pertama kali, periksa bahawa voltan
bekalan utama anda sepadan dengan apa yang dinyatakan pada plat
data perkakas.

Sebarang kesilapan sambungan akan membatalkan jaminan anda.

e Sentiasa pasang plag perkakas ke soket yang berdedikasi dengan

sambungan bumi. Jangan gunakan penyesuai soket atau menyambung
sebarang perkakas lain ke soket yang sama secara serentak, untuk
mengelak beban lampau elektrik dan risiko kebakaran.

Jangan rendam perkakas atau kod kuasanya di dalam air atau
sebarang cecair lain.

Memandangkan pelbagai piawaian berlaku, jika perkakas digunakan
di negara selain daripada tempat ia dibeli, bawalah ia ke Pusat
Perkhidmatan Sah untuk diperiksa.

Keluarkan semua bahan pembungkusan, pelekat dan aksesori dari
dalam dan luar perkakas.

Perkakas mesti diletakkan dan digunakan di atas permukaan kerja
yang rata, stabil dan tahan haba, jauh dari percikan air.

Jangan letak atau guna peralatan ini dalam persekitaran dengan
kelembapan tinggi.

Jangan letak atau guna plat aruhan di atas permukaan keluli atau
aluminium.

Kekalkan ruang sekurang-kurangnya 10cm (4 inci) pada semua sisi
perkakas untuk memastikan pengalihan udara yang secukupnya.
Jangan sekali-kali letak atau guna perkakas berdekatan dinding atau
di bawah perabot dinding.

Jangan sekali-kali letak atau guna perkakas di bawah atau berdekatan
objek mudah terbakar (cth. langsir, dsb.).

Jangan sekali-kali letak atau guna perkakas di bawah atau berdekatan
tungku atau sumber haba yang lain.

Individu yang dilengkapi perentak jantung atau peranti perubatan
seumpamanya, sepatutnya dijauhkan dari pemasak aruhan apabila



ia disambung ke bekalan kuasa. Jika mempunyai sebarang keraguan,
hubungi pengamal perubatan sebelum menggunakan produk ini untuk
mengelak sebarang bahaya.

Buka lilitan kord sesalur kuasa sepenuhnya sebelum digubakan.
Jangan gunakan wayar sambungan. Jika anda menerima
tanggungjawab untuk berbuat demikian, gunakan wayar sambungan
yang berada di dalam keadaan baik sahaja, mempunyai palam dengan
sambungan bumi dan sesuai dengan pengadaran kuasa perkakas.
Jangan tinggalkan perkakas tanpa jagaan ketika disambung ke
bekalan kuasa, walaupun seketika, terutamanya di tempat yang ada
kanak-kanak.

Jangan biarkan kord kuasa tergantung di tempat yang boleh dicapai
oleh kanak-kanak.

Kord kuasa tidak boleh dekat atau bersentuhan dengan bahagian
panas perkakas, dekat dengan sumber yang panas atau terletak pada
tepi yang tajam.

Ambil semua langkah yang perlu untuk mengelak seseorang daripada
tersandung kord sambungan.

Matikan dan cabut perkakas dari bekalan kuasa apabila tidak
digunakan.

Jangan sekali-kali memutuskan sambungan palam dengan menarik
kord kuasa.

Periksa perkakas dan kord kuasa untuk mencari tanda lusuh atau rosak
sebelum menyambungnya ke bekalan kuasa.

Jangan gunakan perkakas anda jika ia tidak beroperasi dengan
betul, jika ia telah rosak atau jika kord kuasa atau palam rosak.
Untuk mengekalkan keselamatan, bahagian ini diganti oleh Pusat
Perkhidmatan Sah.

Sebarang campur tangan selain daripada pembersihan dan
penyelenggaran biasa oleh pelanggan mesti dilakukan oleh Pusat
Perkhidmatan Sah.

Jangan sentuh permukaan panas perkakas, ia akan kekal begitu
seketika selepas digunakan.

Jangan alihkan perkakas selagi ia masih panas.

Biarkan perkakas sejuk sepenuhnya sebelum anda membersih dan
menyimpannya.

Sentiasa memastikan pemasak aruhan bersih untuk mengelak habuk
daripada memasuki motor kipas dan menyebabkan pincang tugas.
Jika bahagian perkakas terbakar, jangan sekali-kali cuba memadamkan
api dengan air. Putuskan sambungan perkakas dan padamkan api
dengan kain lembap.

¢ Letakkan kuali di tengah-tengah bulatan memasak.

e Jangan biarkan kuali menjadi terlalu panas atau memanaskannya
terlebih dahulu dalam keadaan kosong untuk tempoh yang lama.

e Jangan panaskan barang makanan dalam tin dan bekas kedap udara
lain untuk mengelak letupan yang disebabkan oleh pengembangan
udara.

SIMPAN ARAHAN INI DI TEMPAT SELAMAT

Perlindungan alam sekitar didahulukan!

® Peralatan anda mengandungi pelbagai bahan yang boleh
dipulihkan atau dikitar semula.

mmmm > Bawanya ke pusat pengumpulan untuk pemprosesan.

Produk ini direka bentuk untuk kegunaan di rumah sahaja. Sebarang
kegunaan komersial, kegunaan tidak wajar atau kegagalan untuk
mematuhi arahan, pengeluar tidak akan bertanggungjawab dan jaminan
tidak akan terpakai.



SPESIFIKASI

Kuasa Masuk Julat Pelarasan Jenis Sumber Kuasa
Maksimum Kuasa Paparan Guna Pakai
Paparan 220V-240V/

1H2108 ‘ 2100W ‘ 300W-2100W

STRUKTUR PRODUK

Kaca Seramik

Kemasukan Udara

Keluaran Udara

Panel Kawalan

Skrin Paparan digital

Butang pilihan program G/H/I
Program Perlahan

Program Stu

Program Mendidih

Lihat paparan produk pada muka 2

PRINSIP DAN CIRI-CIRI

digital 50Hz-60Hz

Program Galakan
Program Tumis Goreng
Program Goreng

Butang Pemasa
Gelongsor / Butang « +/- »
Butang Jeda

Butang Pasang/Tutup
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PrInSIP operaSl it ety Bekas feromagnetik
Plat panas perolakan beroperasi dengan Eddy

aliran Permukaan
memanaskan  bekas  menggunakan (OO 7000 pemasalg

aliran didorong oleh medan magnetik. S— —
Apabila aliran elektrik melalui gegelung, — E; -
ia menghasilkan medan magnetik. Pada Masnei Gegelung Mgtk
plat panas perolakan, medan magnetik

ini kemudian didorong ke dalam asas bekas. Aliran foucault di bawah
keamatan yang amat rendah akan melalui asas bekas. Walaupun bawah
keamatan yang rendah, aliran-aliran ini menghasilkan haba dalam
bekas apabila ia melaluinya. Prinsip di sebalik plat pemanas perolakan
adalah untuk melipat gandakan aliran Foucault ini sambil mengubah
arah setiap medan frekuensi tinggi untuk memanaskan bahagian bawah
bekas. Proses pemanasan ini spontan, kerana sebaik sahaja gegelung
sumber kuasa diaktifkan, bekas akan dipanaskan. Makanan kemudian
dipanaskan melalui sentuhan dengan bahagian bawah periuk.

Untuk kaedah perolakan berfungsi dengan betul, peralatan memasak
haruslah feromagnetik. (Lihat butiran dalam bahagian peralatan Memasak).
Ciri-ciri

Perlindungan Keselamatan Pelbagai

e Perlindungan terhadap lonjakan/penurunan voltan.

e Pemasak perolak hanya sesuai untuk periuk perolakan dengan diameter
antara 10 dan 26 sm (sebahagian bersentuhan dengan plat seramik).

e Perlindungan daripada peralatan terlebih panas

e Mengesan risiko pemanasan peralatan memasak yang kosong dan
risiko merosakkan lapisan tidak melekat atau meletuskan minyak.

Perlindungan Alam Sekitar

e Tombol perolakan ini mematuhi Arahan ErP 2009/25/EC dan kawalan
pelaksanaan Kesatuan Eropah no 66/2014.

e Perolakan merupakan kaedah yang paling cekap dari segi tenaga,
dengan kuasa tenaga lebih dari 90 % .

e Untuk mengurangkan penggunaan tenaga, letakkan penutup pada
periuk ketika memasak.

e Perolakan tidak menghasilkan api.

e Perolakan tidak memerlukan sebarang bahan api dan mengurangkan
risiko kemalangan domestik yang berkait dengan kebocoran gas atau
kebakaran disebabkan oleh kawalan yang pelbagai.

e Kawasan memasak pada hob perolakan ini mempunyai diameter
operasi 230mm, dan penggunaan tenaga adalah EC (Wh/kg) = 195.

Kawasalan Pintar

« Fungsi memasak yang pelbagai: mod memasak yang pelbagai daripada
kuasa rendah ke tinggi memenuhi keperluan memasak yang pelbagai.

e Pilihan suhu yang luas: mengekal dan mengawal suhu memasak
dengan pintar.

e Fungsi pemasa yang fleksibel: membolehkan anda untuk memprogram
plat pemanas untuk berhenti memasak selepas antara 1 minit sehingga
3 jam (bergantung pada mod).

e Pengesanan kehadiran bekas perolakan: jika tiada bekas atau bekas yang
tidak sesuai dikesan pada plat panas perolakan, penggera akan berbunyi.
e Jika suhu plat kaca seramik melebihi 50° C pada pengakhiran memasak,
skrin LCD akan memancar dan memaparkan “H”. Kipas akan terus

berputar untuk menyejukkan plat.

Pembersihan yang Mudah

e Plat kaca seramik kalis-lusuh dan tidak mudah kotor. Ia juga mudah
untuk dibersih dan diselenggara.

Awas: kaca seramik mungkin panas setelah bersentuhan dengan bekas.



ARAHAN PENGGUNA

Mod MANUAL

e Mod manual membolehkan anda memasak sebarang jenis makanan
secara manual dengan melaraskan kuasa pemanasan anda.

« Di bawah adalah tahap kuasa yang bersamaan kepada setiap program.

| 300W | 600 W | 1200 W

e Pemasa yang didapat dalam Mod Manual:
Masa lalai Masa maksimum

15 min | 180 min

PEMILIHAN PROGRAM: Perlahan, Stu, Mendidih
() Mod PERLAHAN

e Mod Masak Perlahan memasak makanan pada suhu rendah, tanpa
perlu untuk menambah air atau lemak. Kaedah memasak ini membantu
makanan mengekalkan kualiti dan perisa.

e Di bawah adalah tahar kuasa iani bersamaan kepada setia

| 300 W | 600 W | 1200 W

rogram.

e Pemasa yang didapat dalam Mod Masak Perlahan:
Masa lalai Masa maksimum

180 min

(&) Mod STU

e Mod ini membolehkan pemasakan makanan lebih lembut disebabkab
masa memasak yang lama, di bawah tahap mendidih.

e Di bawah adalah tahai) kuasa yang bersamaan kepada setiap p

300 W | 600W | 1200w

e Pemasa yang didapat dalam Mod Stu:
Masa lalai Masa maksimum

(%) Mod MENDIDIH

e Mod ini akan mendidih di antara 0.4 L dan 2.5 L air dalam periuk.
(Jangan gunakan fungsi ini untuk memanaskan susu kerana ia boleh
hangus).

Masa maksimum

¢ Galakan meningkatkan suhu cincin dengan cepat. Ia boleh digunakan
untuk memasak makanan, seperti daging, dengan cepat pada suhu
yang tinggi.

e Di bawah adalah tahap kuasa yang bersamaan kepada setiap program.

300 W | 600 W | 1200 W | 1400 W | 1600 W | 1800 W

e Pemasa yang didapati dalam Mod Galakan:
Masa lalai Masa maksimum

120 min

Mod TUMIS GORENG

e Mod Tumis Goreng memasak makanan yang mempunyai sedikit lemak
pada suhu yang tinggi untuk memerangkan permukaan makanan.

eDi bawah adalah tahap kuasa dan suhu minyak yang bersamaan

kepada setiap program.
P3 P4 P5 P6 P7

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W

110°C 125°C 140°C 155°C 170°C 185°C 200 °C

Masa maksimum

180 min

¢ Di bawah adalah tahap kuasa yang bersamaan kepada setiap roram..



akan menutup sumber kuasa masuk dan skrin akan memapar “E2”.
Biarkan plat panas untuk sejuk: jika kerosakan berlaku, sila hubungi

Mod GORENG

e Mod ini menggoreng makanan dalam kuantiti minyak yang tinggi - perkhidmatan pelanggan.
maksimum 2 L (-13). e Perlindungan terlebih atau bawah voltan:
+Di bawah adalah tahap kuasa dan suhu minyak yang bersamaan Sekiranya voltan lebih besar dari 265 V - 285 V, bekalan kuasa masuk §V\%
kepada setiap program. untuk peralatan memasak perolakan dipotong dan skrin digital
P P P i i i i memaparkan “E3”; jika voltan adalah antara 150 V dan 170 V, bekalan
1200W | 1200W | 1400W | 1400W | 1600W | 1800W | 2100W kuasa masuk untuk alat perkakas perolakan memasak ditutup dan skrin
100°C 120°C 140 °C 160 °C 180 °C 200°C 220°C digital memaparkan “E4”. Periksa bahawa spesifikasi peranti anda sesuai

dengan jaringan elektrik anda.

e Pemasa yang didapati dalam Mod Goreng: e Sensor suhu:
M“s“ (G Masa maksimum Jika sensor berada di litar terbuka, perkakas memasak perolakan akan
| 15 min I 180 min

terus beroperasi selama satu minit dan skrin digital akan memaparkan
“ES5”; jika sensor mengesan litar pintas, perkakas memasak perolakan

m akan memaparkan “E6” dengan serta-merta. Hubungi perkhidmatan
pelanggan.

Anda perlu mencabut kabel kuasa, tunggu sehingga plat kaca seramik
telah sejuk, kemudian ikut arahan di bawah untuk membersih alat
perkakas:

1. Plat kaca seramik: jika plat kaca seramik kotor, bersih dengan
menggunakan span lembap yang tidak menghakis atau untuk kotoran
yang degil gunakan produk membersih yang direka untuk hob seramik.
2. Badan pemasak dan panel kawalan: Guna kain yang lembap untuk
membersih. Jika terdapat sebarang kesan minyak yang sukar dibersihkan,
sapu kotoran tersebut dengan kain lembut yang direndam dalam air
suam dan sedikit cecair membasuh dan bersih menggunakan kain
lembut yang lembap.

3. Permukaan kemasukan udara/keluar udara: bersihkan sebarang habuk
dengan putik kapas.

KOD-KOD RALAT

e Bekas hilang atau bukan jenis yang betul:

Jika bawah periuk berdiameter kurang dari 10 sm atau jika bahan
periuk tidak sesuai, penggera akan berbunyi dan paparan digital akan
menunjukkan “E1”. Menukar alat memasak.

e Perlindungan sumber kuasa terhadap pemanasan berlebihan.

Jika sumber kuasa terlebih panas, alat perkakas memasak perolakan



PETUNJUK PENTING UNTUK KESELAMATAN

e Baca petunjuk penggunaan ini secara saksama
sebelum menggunakan alat Anda untuk
pertama kalinya dan simpanlah untuk rujukan
di kemudian hari.

e Alat ini tidak dimaksudkan untuk difungsikan
dengan sakelar waktu eksternal atau sistem
remote control terpisah.

e Alat ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh
orang (termasuk anak-anak) dengan kemampuan
fisik, sensorik atau mental yang kurang, atau
oleh orang yang kurang memiliki pengalaman
dan pengetahuan, kecuali mereka diawasi atau
diberi petunjuk mengenai penggunaan alat
ini oleh orang yang bertanggung jawab atas
keselamatan mereka.

e Anak-anak harus diawasi untuk memastikan
mereka tidak bermain-main dengan alat ini.

e Alat ini dapat digunakan oleh anak usia 8 tahun
ke atas dan oleh orang dengan kemampuan
fisik, sensorik atau mental yang kurang, atau
orang yang kurang memiliki pengalaman dan
pengetahuan sepanjang mereka diawasi atau
diberi petunjuk mengenai penggunaan alat ini
secara aman dan memahami bahaya yang bisa
ditimbulkannya. Pembersihan dan perawatan

oleh pengguna tidak boleh dilakukan oleh anak-
anak kecuali mereka berusia di atas 8 tahun dan
aktivitas tersebut diawasi.

e Jauhkan alat dan kabelnya dari jangkauan anak-
anak di bawah usia 8 tahun.

¢ Oleh karena alat ini hanya untuk penggunaan
rumah tangga saja, alat ini tidak dimaksudkan
untuk penggunaan di tempat berikut ini, dan
garansinya tidak berlaku untuk:

— Area dapur staf di toko, kantor dan lingkungan
kerja lain;

— Rumah tani;

— Oleh klien di hotel, motel dan jenis lingkungan
tempat tinggal lain;

— Jenis lingkungan indekos.

e Jika kabel rusak, maka harus diganti oleh produsen,
pusat servis resminya atau petugas dengan
kualifikasi serupa untuk menghindari bahaya.

eHarap tangani piring keramik dengan hati-
hati agar tidak sampai pecah. Jika ada retak-
retak pada permukaannya, segera matikan alat
untuk menghindari risiko kejutan listrik. Jangan
menggunakan alat tersebut dan hubungi pusat
servis resmi.

eJangan meletakkan benda logam apa pun,
seperti pisau, garpu, sendok, penutup, dan
lapisan aluminium, dll ... di piring keramik



(karena semuanya itu bisa mengantar panas dan
menyebabkan cedera).

¢ Jangan sekali-kali merendam alat atau kabelnya
di dalam air atau cairan lain.

eJangan menggunakan alat Anda jika alat
tersebut tidak beroperasi secara baik, jika alat
rusak atau jika kabel atau colokan rusak. Demi
keamanan, semua komponen ini harus diganti
oleh Pusat Servis Resmi.

e Setiap tindakan selain pembersihan dan
perawatan normal oleh pelanggan harus
dilakukan oleh Pusat Servis Resmi.

¢ Jangan sekali-kali menyentuh permukaan yang
panas pada alat. Panas itu akan tetap ada selama
beberapa waktu setelah penggunaan.

¢ Orang yang dipasangi alat pacu jantung atau
alat medis serupa harus dijauhkan dari kompor
induksi saat alat ini tersambung ke catu daya.
Jika masih ragu, bicarakan dengan ahli medis
sebelum menggunakan produk ini guna
Eenghindari bahaya.

e 2} Perhatian: piring keramik akan panas setelah
memasak, jangan disentuh

e Alat ini dirancang untuk penggunaan rumah tangga di dalam ruangan
saja. Produsen tidak akan bertanggung jawab, dan garansi tidak akan
berlaku, untuk penggunaan profesional, penggunaan yang tidak sesuai,
atau ketidakpatuhan terhadap petunjuk.

e Demi keselamatan Anda, alat ini memenuhi standar dan regulasi yang
berlaku (Direktif tentang Voltase Rendah, Kompatibilitas Elektromagnetik,
Mqterial yang bersentuhan dengan bahan makanan, Lingkungan, dIl.).

e Alat ini dirancang untuk berfungsi pada arus AC saja. Sebelum
menggunakannya untuk pertama kali, pastikan voltase sumber listrik
Anda cocok dengan yang tertera pada pelat data alat.

e Setiap kesalahan sambungan akan membatalkan garansi Anda.

e Selalu colokkan alat ke outlet soket khusus dengan sambungan arde.
Jangan menggunakan adaptor soket atau menyambungkan alat lain ke
soket yang sama secara bersamaan untuk menghindari kelebihan arus
listrik dan risiko kebakaran.

e Mengingat beragamnya standar yang berlaku, jika alat digunakan di
negara selain dari tempat pembeliannya, bawalah ke Pusat Servis Resmi
untuk diperiksa.

e Lepaskan semua material kemasan, stiker dan aksesori dari dalam dan
luar alat.

e Alat harus ditempatkan dan digunakan di permukaan kerja yang datar,
stabil, tahan panas, dan jauh dari percikan air.

¢ Jangan meletakkan atau menggunakan alat ini di lingkungan dengan
tingkat kelembapan tinggi.

e Jangan meletakkan atau menggunakan pelat induksi di atas permukaan
baja atau aluminium.

e Jagalah agar ada celah minimal 10cm (4 inci) di semua sisi alat untuk
memastikan ventilasi yang memadai.

e Jangan sekali-kali menempatkan atau menggunakan alat di dekat
dinding atau di bawah lemari dinding.

e Jangan sekali-kali menempatkan atau menggunakan alat ini di bawah
atau di dekat benda yang mudah terbakar (mis., gorden, dIl.).

e Jangan sekali-kali menempatkan atau menggunakan alat di atas atau
di dekat kompor masak atau sumber panas lain.

e Lepaskan gulungan kabel hingga benar-benar terurai sebelum
digunakan.

¢ Jangan menggunakan kabel ekstensi. Jika Anda bertanggung jawab
atas risikonya, gunakan hanya kabel ekstensi yang berkondisi baik,
memiliki colokan dengan sambungan arde dan cocok dengan standar
daya alat.

e Jangan sekali-kali meninggalkan alat tanpa pengawasan saat
tersambung ke catu daya, bahkan hanya untuk beberapa saat sekali pun,
terutama saat ada anak-anak.



e Jangan biarkan kabel menggantung sehingga bisa diraih anak-anak.

e Kabel tidak boleh berada di dekat atau bersentuhan dengan bagian
yang panas pada alat, dekat dengan sumber panas atau diletakkan pada
tempat yang bersisi tajam.

e Lakukan semua tindakan pencegahan yang diperlukan agar tidak ada
orang yang tersandung kabel ekstensi.

e Matikan dan cabut kabel colokan alat dari catu daya saat tidak
digunakan.

e Jangan sekali-kali mencabut colokan dengan menariknya pada
kabelnya.

e Periksa alat dan kabel untuk memeriksa apakah ada tanda aus dan
rusak sebelum disambungkan ke catu daya.

e Jangan sekali-kali memindahkan alat saat dalam kondisi panas.

e Tunggu hingga alat menjadi benar-benar dingin sebelum Anda
membersihkan dan menyimpannya.

e Jagalah selalu kebersihan kompor induksi agar debu tidak masuk ke
dalam motor kipas sehingga menyebabkan malafungsi.

e Jika ada komponen alat yang terbakar, jangan sekali-kali memadamkan
nyala api dengan air. Cabut colokan alat dan padamkan nyala api
dengan kain lembap.

e Letakkan wajan di bagian tengah lingkaran memasak.

¢ Jangan memanaskan wajan hingga terlalu panas atau memanaskannya
lebih dulu dalam kondisi kosong dalam waktu lama.

¢ Jangan memanaskan bahan makanan di dalam kaleng atau wadah
kedap udara lain agar tidak terjadi ledakan karena ekspansi udara.

SIMPANLAH PETUNJUK INI
DI TEMPAT AMAN

Utamakan perlindungan lingkungan!
® Alat ini mengandung bahan berharga yang dapat diperoleh
mmm  kembali atau didaur ulang.
2 Tinggalkan di tempat pengumpulan limbah masyarakat
setempat.

Produk ini sudah dirancang untuk penggunaan rumah tangga sgja.
Produsen tidak akan bertanggung jawab, dan garansi tidak akan berlaku,
untuk setiap penggunaan komersial, penggunaan yang tidak sesuai, atau
ketidakpatuhan terhadap instruksi.

SPESIFIKASI
Daya Input Rentang Jenis Catu Daya yang
Maksimum Penyesuaian Daya Tampilan Berlaku

IH2108‘ 2100W ‘ 300W-2100W Tampilan 220V-240V/

Digital 50Hz-60Hz
STRUKTUR PRODUK

Kaca keramik

Jalan masuk udara

Jalan keluar udara

Panel kontrol

Layar Tampilan Digital
Tombol pilihan program G/H/I
Program lambat

Program setup

Program rebusan

Program boost

Program tumis

Program goreng

Tombol pewaktu

Tombol « +/- » / Penggeser
Tombol Jeda

Tombol On/Off

IOTMmMOoN®>
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lihat tampilan produk di halaman 2

PRINSIP DAN KARAKTERISTIK

Prinsip Kerja o
Piring panas induksi bekerja dengan ety j_l:ﬁ/\;/ﬁ F*"““g"“*
memanaskan wadah menggunakan arus Lo e i
listrik yang ditimbulkan oleh medan magnet.

Saat arus listrik mengalir melalui koil,
medan magnet akan dihasilkan. Pada piring MT o ;‘d
panas induksi, medan magnet ini kemudian Magnet Masnet
akan diinduksikan ke dasar wadah. Arus Foucault dengan intensitas yang
sangat rendah mengalir melalui dasar wadah. Kendati intensitasnya yang
rendah tersebut, arus ini menghasilkan panas di wadah saat melaluinya.
Prinsip di balik piring panas induksi adalah untuk melipatgandakan arus
Foucault ini saat mengubah arah medan frekuensi yang sangat tinggi untuk
memanaskan bagian bawah wadah. Proses pemanasan bersifat instan,
karena begitu catu daya koil diaktifkan, wadah akan dipanaskan. Makanan
kemudian dipanaskan melalui kontak dengan dasar wajan.

Agar metode induksi berfungsi dengan baik, peralatan memasak harus
bersifat feromagnetik. (Lihat rincian di bagian Peralatan memasak).




Karakteristik

Multi perlindungan untuk keamanan

e Perlindungan terhadap naik/turun voltase.

« Kompor induksi hanya cocok untuk wajan induksi dengan diameter antara
10 hingga 26 cm (komponen yang bersentuhan dengan piring keramik).

e Perlindungan terhadap panas berlebih pada alat.

e Deteksi risiko memanaskan peralatan memasak yang kosong dan risiko
merusak lapisan anti lengket atau minyak pembakar.

Perlindungan Lingkungan

e Kompor induksi ini sesuai dengan Direktif ErP 2009/25/EC dan regulasi
pelaksanaannya dari EU no. 66/2014.

e Induksi adalah metode paling efisien dalam hal energi, di mana energi
yang dihasilkan lebih dari 90 % .

e Untuk mengurangi konsumsi energi, letakkan penutup di atas panci
saat memasak.

e Induksi tidak menghasilkan nyala api apa pun.

e Induksi tidak membutuhkan bahan bakar dan mengurangi risiko
kecelakaan rumah tangga yang terkait dengan kebocoran gas atau
kebakaran karena kontrolnya yang banyak.

e Area memasak di kompor induksi ini memiliki diameter aktif 230 mm,
dan konsumsi energinya adalah EC (Wh/kg) = 195.

Kontrol Cerdas

e Banyak fungsi memasak: banyak modus memasak dari daya rendah
hingga tinggi untuk memenuhi berbagai kebutuhan memasak.

eBerbagai suhu memasak: menjaga dan mengatur suhu memasak
secara cerdas.

e Fungsi pewaktu yang fleksibel: memungkinkan Anda memprogram
piring panas agar berhenti memasak setelah waktu antara 1 menit dan
3 jam (tergantung pada modus).

e Deteksi kehadiran wadah induksi: jika terdeteksi tidak ada wadah atau tidak
ada wadah yang cocok di atas piring panas induksi, alarm akan berbunyi.

e Jika suhu piring kaca keramik melebihi 50° C pada akhir memasak,
layar LCD akan berkedip-kedip dan menampilkan “H”. Kipas akan terus
beroperasi untuk mendinginkan piring.

Pembersihan secara mudah

e Piring kaca keramik tahan aus dan tidak mudah kotor. Piring kaca
keramik juga mudah dibersihkan dan dirawat.

Perhatian: kaca keramik mungkin menjadi panas setelah bersentuhan

dengan wadah.

PETUNJUK PENGGUNAAN

Modus MANUAL

e Modus manual memungkinkan Anda memasak semua jenis makanan
dengan menyesuaikan daya pemanas secara manual.

¢ Di bawah ini adalah level daya yang sesuai dengan tiap program:
b ha s e iy 4D
300 W \ 600 W \ 1200w\ MOOW\ 1600w\ 1800 W \ 2100 W
e Pewaktu tersedia dalam Modus Manual:
Waktu default

15 mnt | 180 mnt

PILIHAN PROGRAM: Lambat, Setup, Rebusan
(®) Modus LAMBAT

e Modus Memasak Lambat akan memasak makanan pada suhu rendah,
tanpa perlu menambahkan air atau lemak. Metode memasak ini
membantu menjaga kualitas dan cita rasa makanan.

e Di bawah ini adalah level daia iana sesuai dengan tiap program:
300 W | 600 W | 1200 W

e Pewaktu tersedia dalam Modus Memasak Lambat:
Waktu default

30 mnt |

180 mnt

(&) Modus SETUP

e Modus ini membuat makanan lembut berkat durasi memasak yang
lama, persis di bawabh titik didih.

e Di bawah ini adalah level daya yang sesuai dengan tiap program:
-:-“% P4 P5 P6
300 W ‘ 600 W ‘ 1200 W 1400 W 1800 W 2100 W

o Pewaktu tersedia dalam Modus Setup:
Waktu default Waktu maksimum
45 mnt 45 mnt




(&) Modus REBUSAN

e Modus ini akan merebus antara 0,4 L hingga 2,5 L air dalam sebuah
wajan. (Jangan menggunakan fungsi ini untuk memanaskan susu
karena bisa terbakar).

e Di bawah ini adalah level daya yang sesuai dengan tiap program:

300w 600 W ‘ 1200 W

e Pewaktu tersedia dalam Modus Rebusan:
Waktu default Waktu maksimum

10 mnt

Modus BOOST

¢ Boost meningkatkan suhu lingkaran (ring) dengan sangat cepat. Modus
ini dapat digunakan untuk memasak makanan, seperti daging, dengan
sangat cepat pada suhu tinggi.

¢ Di bawah ini adalah level daya yang

15 mnt

sesuai dengan tiap program:

300 W \ 600 W \ 1200 W \ 1400 W \ 1600 W \ 1800 W

e Pewaktu tersedia dalam Modus Boost:
Waktu default

| 120 mnt

15 mnt
Modus TUMIS

e Modus Tumis akan memasak makanan dengan sedikit lemak pada
suhu tinggi hingga permukaannya berwarna cokelat.
¢ Di bawah ini adalah level daya dan suhu oli yang sesuai dengan tiap

pro ram:
A

600 W 1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1800 W 2100 W

110°C 125°C 140°C 155°C 170°C 185°C 200°C

e Pewaktu tersedia dalam Modus Tumis:

Waktu default Waktu maksimum

15 mnt 180 mnt

Modus GORENG

e Mode ini akan menggoreng makanan dengan minyak dalam jumlah
besar - maksimum 2 L (-13).

e Di bawah ini adalah level daya dan suhu oli yang sesuai dengan tiap

program:
P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7
1200W | 1200W | 1400W | 1400W | 1600W | 1800W | 2100W
100 °C 120°C 140 °C 160 °C 180°C 200 °C 220°C
e Pewaktu tersedia dalam Modus Goreng:
Waktu default
15 mnt | 180 mnt

MEMBERSIHKAN

Anda harus mencabut colokan, menunggu hingga piring kaca keramik
menjadi dingin, lalu ikuti petunjuk di bawah ini untuk membersihkan alat:
1. Piring kaca keramik: jika piring kaca keramik sangat kotor, bersihkan
dengan spons non-abrasif atau untuk noda yang lebih membandel
gunakan produk pembersih tepat yang dirancang untuk penggunaan di
kompor keramik.

2. Bodi kompor dan panel kontrol: Gunakan kain lembut yang lembap
untuk membersihkan. Jika ada noda minyak yang sulit untuk dibersihkan,
seka noda itu dengan kain lembut yang dibilas dalam air hangat dan
sedikit cairan cuci, lalu bersihkan dengan kain lembut yang lembap.

3. Permukaan jalan masuk/keluar udara: singkirkan debu dengan korek
kuping.

KODE KESALAHAN

e Wadah hilang atau bukan jenis yang benar:

Jika diameter dasar wajan kurang dari 10 cm atau jika bahan wajan tidak
cocok, bel akan berbunyi dan tampilan digital akan menunjukkan “E1”.
Pengganti peralatan memasak.

e Perlindungan sumber daya terhadap kondisi yang terlalu panas.

Jika sumber daya menjadi terlalu panas, alat masak induksi akan
memutuskan catu daya yang masuk dan layar akan menampilkan “E2”.




Tunggu piring panas menjadi dingin: jika masalah berlanjut, harap
hubungi layanan pelanggan.

e Perlindungan terhadap kelebihan atau kekurangan voltase:

Jika voltase lebih besar dari 265 V - 285 V, catu daya yang masuk untuk
alat masak induksi akan terputus dan layar digital akan menampilkan
“E3”; jika voltase antara 150 V dan 170 V, catu daya yang masuk untuk
alat masak induksi akan terputus dan layar digital akan menampilkan
“E4”. Pastikan bahwa spesifikasi alat cocok dengan jaringan listrik Anda.
e Sensor suhu:

Jika sensor berada dalam rangkaian terbuka, alat masak induksi akan
terus beroperasi selama satu menit dan layar digital akan menampilkan
“ES5”; jika sensor mendeteksi arus hubungan singkat, alat masak induksi
akan segera menampilkan “E6”. Hubungi layanan pelanggan.

HUONG DAN QUAN TRONG VE AN TOAN

* Doc kj hwéng dan st dung nay trwée khi
str dung thiét bi 1an dau tién va giir lai dé
tham khao sau nay.

« Thiét bi nay khéng dworc thiét ké dé van hanh

bing cach s dung cong tic ddng hd bén

ngoai hodc hé théng diéu khién tw xa.

« Thiét bi nay khéng dwoc thiét ké dé st dung
b&i cac ca nhan (bao goém tré em) cé khuyét
tat vé thé chéat, cdm giac hoac than kinh, hoac
thiéu kinh nghiém va kién thirc, triv khi ho dwoc
giam sat hoac chi dan st dung thiét bj b&i mot
ngwoi chiu trach nhiém vé sy an toan cla ho.

« Tré em phai dwoc tréng chirtng d& dam bao
rang cac em khéng dung thiét bi 1am dé choi.

« Tré em tr 8 tudi tré I&n va ngudi cé khuyét tat
vé thé chét, cdm giac hodc than kinh hodc thiéu
kinh nghiém va kién thirc c6 thé sir dung thiét
bi nay néu ho dwoc giam sat hodc chi dan st
dung thiét bj an toan va hiéu ré cac méi nguy
hiém lién quan. Tré em khéng dwoc phép thuc
hién cbng viéc vé sinh va bao duwéng thiét bi
trir khi cac em trén 8 tudi va dwoc giam sat.

« Gitr thiét bj va day ngudn tranh xa khdi tAm v&i
cda tré em dudi 8 tudi.



« Vi thiét bi nay chi danh cho muc dich st dung
tai gia, nén no6 khéng duoc thiét ké dé sir dung
trong cac ng dung sau day va bao hanh sé
khong ap dung dbi voi:

— Khu vire nha bép nhan vién & cac civa hang,
van phong va cac mdi trwong lam viéc khac ;

— Trang trai;

- Khach hang trong khach san, nha nghi va
cac méi trwong dang déan cw khac ;

- Mai trwong dang phong ngu va an sang.

« Néu day nguén bj héng, phai dé nha san xuét,
trung tdm bao hanh duwoc cap phép hodc nhan
vién du trinh do twong tw thay thé dé tranh xay
ra nguy hiém.

« Hay thao tac voi dia sir mot cach can than dé
tranh lam v&. Néu thay xuéat hién vét nirt trén
bé mat, hay thao ngudn ra ngay vi c6 nguy co
bi dién giat. Khdng st dung thiét bi va lién hé
ngay v&i trung tdm bdo hanh dwoc cap phép.

« Khdng dé bét ky do vat bang kim loai nao nhuw
dao, dia, thia, ndp vung va gidy bac v.v. 1én
trén dia s (vi ching cé thé dan nhiét va gay
thwong tich cho ban).

* Tuyét dbi khéng duoc nhung thiét bi hodc day
ngudn vao nwdc hodc bat ky loai chét 16ng
nao khac.

« Khéng duoc st dung thiét bi néu né hoat déng
khéng chinh xac, néu nd bi hdng, hodc néu
day nguén hodc phich cdm bj héng. D& dam
bao an toan, nhirng b6 phan nay phai dwoc
thay thé b&i mét Trung tdm Bdo hanh duoc
cap phép.

« Bt ky sw can thiép nao ngoai viéc vé sinh va
bao dwdng binh thwong ctia khach hang ciing
phai dwoc tién hanh béi Trung tam Béo hanh
dwoc cap phép.

« Khéng bao gi® cham tay vao cac bé mét ndng
cua thiét bj vi ching con duy tri tinh trang nay
mot luc sau khi str dung xong.

* Nhirng ngu¢i dang dung may tao nhip tim
hodc céac thiét bj y té twong tw nén tranh xa
khdi bép tr khi bép dwoc cam dién. Néu ban
khong chac chan, hay tham van y kién cla bac
sy chuyén khoa trwéc khi st dung sédn pham
nay dé tranh gay nguy hiém.

Lwu y: dia st van con rat nong sau khi nau
xong, vui long khéng cham tay vao

« Thiét bi nay chi dworc thiét ké dé& st dung trong nha tai cac ho gia
dinh. Trong trrdng hop st dung cho muc dich céng viéc, str dung
khéng thich hop hodc khong tuan theo hwéng dan, nha san xuét
khéng chiu trach nhiém va bado hanh sé khéng dwoc ap dung.

« D& dam bao an toan ca nhan, thiét bj nay dap &ng céc tiéu chuén
va quy dinh (Chi thi v& Dién &p thép, Do twong thich Dién tir, Vat liéu
tiép xdc v&i thuc phdm, Méi trudng, v.v...).



« Thiét bj nay chi dwoc thiét ké dé& van hanh va&i dong dién xoay
chiéu (AC). Trwdc khi st dung 1&n dau tién, hay kiém tra xem dién
&p ngudn dién lwdi nha ban cé twong (rng véi dién ap duoc ghi trén
bang di¥ liéu clia thiét bi khong.

+ Moi 16i do d4u néi s& khién ban bi mét quyén bado hanh.

+ Lubn cam thiét bj vao 6 cdm chuyén dung c6 ndi dat. Khong st
dung bo khép ndi & cdm hodc cdm ddng thdi bt ky thiét bi nao khac
vao cung 6 cdm, nhdm tranh qua tai dién gay chay né.

« Dwa trén cac chuan hién hanh khac nhau, néu str dung thiét bi nay
& mot qudc gia khac véi qudc gia noi mua, hdy nhe trung tam bao
hanh dwoc cap phép tién hanh kiém tra.

* Thao moi vat liéu dong goi, tem nhan va cac phu kién ra khéi thiét bi.
« Thiét bi phai dwoc d&t va str dung trén mot bé mat bang phng, én
dinh, chiu nhiét, cach xa chd bi nwéc ban vao.

« Khong d&t hodc st dung thiét bi nay trong méi trwérng c6 do am cao.
« Khéng dat hodc str dung dia tiv trén cac b& mét bing thép hodc nhom.
« Duy tri khodng cach ti thiéu gitra thiét bj va cac vat xung quanh la
10cm (4 inch) dé& dam bao théng gi6 du.

« Tuyét déi khong dwoc dat hodc stir dung thiét bj sat twérng hodc phia
dwdi ta twdng.

« Tuyét déi khong dwoc dat hodc st dung thiét bi phia dwdi hodc gan
céac vat dung dé chay (vi du nhw rém v.v).

« Tuyét d6i khong dwoc dat hodc st dung thiét b trén hodc gan bép
hoc cac ngudn nhiét khac.

+ Kéo hét day ngudn ra trwéc khi siv dung.

+ Khong st dung d&u day ndi dai. Néu ban chiu trach nhiém phap ly
khi lam nhw thé, chi st dung dau day ndi dai & diéu kién tét, cé phich
cam ndi dat va thich hop véi cdng suét cla thiét bi.

+ Khong bao gi® dé thiét bi ma khéng trong chirng trong khi dang cdm
dién, ké ca chi 1a vai giay, dac biét la khi cé tré nho.

+ Khong duoc treo day ngudn & noi tré cé thé véi toi.

« Tuyét déi khong dwoc dé day ngudn sat hodc tiép xtc véi cac bd
phan néng ctia thiét bi, gan cac nguén nhiét hay trén cac canh sac.

* Thue hlen moi bién phap phong ngtra can thiét dé ngdn khong cho
bt ky ai vap phai day ndi dai.

« Tat hodc thao thiét bj khdi ngu6n dién khi khéng st dung.

« Tuyét ddi khdng dworc rat phich cdm ra bdng cach kéo day ngudn.

« Kiém tra thiét bi va day ngudn dé phat hién cac dau hiéu mai mon
ho&c hdng héc trwde khi cdm vao ngudn dién.

« Tuyét ddi khong dwoc di chuyén thiét bj khi dang néng.

+ D& thiét bj ngudi hdn trudc khi vé sinh va bao quan.

« Ludn gil» bép tlr sach s& nham tranh bui b&dn bam vao moé-to quat
va gay hong héc.

* Néu cac bo phan cta thiét bi bt Iva, tuyét d6i khong duorc ding nuoc
dé dap Iua Thao ngay thiét bi ra va bao kin ngon Itra bang vai dm.

« D&t ndi vao chinh glua viing nau.
« Khéng dwoc dé ndi qué ndng trong khi khong cé thire &n trong ndi
trong khoang thoi gian qua lau.

« Khéng duwoc dun thirc &n dwng trong hop kin hoi nhdm tranh gay
nd do khong khi gian nd.

LUU GIIF TAI LIEU HPONG DAN NAY
TAI MOT NO'l AN TOAN

Bao vé mdi truong 13 trén hét!
® Thiét bi clia ban co cac vat liéu cé gia tri c6 thé dwoc phuc
mmm  hdi hodc tai ché.
D Hay dé né lai tai mot diém thu gom rac thai dan dung dia
phwong.

San pham nay chi dwoc thiét k& dé& s dung tai gia. Trong bét ky
trwong hop st dung thwong mai, st dung khong thich hop hodc
khong tuan theo hwéng dan, nha san xuét khong chiu trach nhiém va
bdo hanh sé& khong dwoc ap dung.



THONG SO

Céng suét

dhu vao t6i | Bien do diéu chinh  Loai man Nguén dién
da cong suét hinh thich hop
‘ 1H2108 2100W ‘ 300W-2100W Man hinh s fs%?_l\;'_%%?_lvz/
CAU TAO SAN PHAM
A E)ia s I Nut dun sQi
B LGi khong khi vao J Nut tang toc
C Léi khong khira K Nut xao
D Bang diéu khién L Nuatran
E Man hinh hién thi s6 M Nut hen gi®
F Nut chon chwong trinh G/H/I N Nut/ thanh trwot « +/- »
G Nut n{au cham O Nut tam qtvng
H Nut ham P Nut bat/tat

xem céu tao san pham trang 2

NGUYEN TAC VA PAC TiNH

Nguyén tac hoat dong

Dia tir hoat dong béng cach gia nhiét

i NGi tir
dong dign
fuco

ndi cdm ng bdng cac dong dién dwoc . Bb matblp
tao ra boi tir trwdng. Khi dong dién di By
qua mét cudn day cadm dién, né sé tao z““ ;‘“’

ra twr treong. Trén dia tlv, tir trwdng nay nT Cuén jm

trudng day truong

sau dé sé dwoc dan vao day bép tir.
Dong dién xoay fucd voi cuong do rat thap sé di qua day ndi. Mdc du
cuo’ng do thap nhwng nhirng dong dién ‘nay sé sinh ra nhiét trong ndi
cam (rng khi ching di qua d6. Nguyén téc hoat dong cla dia tir la tao
ra nhleu dong dién xoay fuco nay trong khi di hwéng cua tiv truong
te;n sb cao dé gia nhiét day [10| cam (¢ng. Quy trinh gia nhiét dién ra
rat nhanh, do ngay khi nguon dién dwgc tao ra, bép tlr cling nong
dan I&n. Thire &n khi d6 sé dwoc dun nong qua tiép xtc voi day noi.
Dé bép tir hoat dong dung cach, bo no6i nau phai dwoc lam bang sat
tr. (Xem thong tin chi tiét trong phan Bd ndi ndu).

Pac tinh

Nhiéu tinh nang bao vé an toan

* Bao vé khdi tinh trang bj sut dién ap

+ Bép tir chi thich hop v&i cac ndi cdm ng c6 dwdng kinh tir 10 dén
26 cm (bd phan tiép xuc voi dia sk).

+ Bao vé khai tinh trang thiét bi bi qua nhiét.

* Phat hién nguy co gia nhiét ndi nau khong cé thye pham bén trong
va nguy co lam hdng I&p chong dinh hodc dau bj chay.

Bao vé méi trwong

« Bép tir nay tuan theo Chi thj ErP 2009/25/EC va quy dinh bd sung
ap dung tai chau Au sb 66/2014.

+ Bép tir 14 phwong thérc str dung nang lwong hiéu qua nhét, voi
lwgng nhiét sinh ra dat hon 90%.

+ P& giam viéc tiéu thu ndng lwong, hay day nap ndi trong khi néu.

« Bép twr khong tao ra ngon Itra.

* Bép tr khdng can nhién liéu va gidm nguy co xay ra tai nan tai gia
dinh do ro khi gas hay nguy co chay nd do c6 nhiéu cap d6 diéu
khién.

+ Vung nAu trén bép tir nay c6 dwdng kinh la 230 mm, va lwong dién
tiéu thu la EC (Wh/kg) = 195.

Diéu khién théng minh ) o

* Nhiéu chlrc nang nau: nhieéu ché dd nau tlr cong suat thap dén cao
dé dap wng cac nhu cau nu khac nhau.

« Nhidu mrc nhiét ndu khac nhau: duy tri va diéu chinh nhiét d6 n&u
mét cach théng minh.

* Chtre nang hen gi¢ linh hoat: cho phép ban lap trinh san cho dia ti
ngung nau sau khoang thoi gian tir 1 phat dén 3 tiéng (tly thudc
vao ché do nau)

+ Phat hién no6i cam tng c6 duoc st dung hay khong: néu khéng co
ndi cdm &ng hodc ndi cam trng khong phu hop trén dia tir, chudng
bap sé kich hoat. )

* Néu nhiét dg ctia dia st thay tinh vwot qua 50° C sau khi nau xong,
man hinh LCD sé& nh&p nhay va hién thi “H”. Quat tiép tuc chay dé
lam mat dia.

Vé sinh thuan tién

* Dia si* ¢6 kha nang chéng mon va khéng dé bi oxy héa. N6 ciing
dé vé sinh va bao quan.

Can trong: dia s c6 thé bi ndng sau khi tiép xtc véi ndi cdm tng.



CHi DAN NGU'O'l DUNG

Ché d6 THU CONG

+ Ché d6 tha cong cho phép ban ndu mai loai thirc &n bang cach diéu
chinh ngudn nhiét bang tay.

+ Bén duwéi la cac mirc cong suét twong trinh.

(rng v&i moi chwong

| 300 W \ 600 W \ 1200 W

trong Ché do Thui cong:
Thoi gian t6i da
180 phut

+ Bdng hd hen gid dwoc str dung
Thei gian mac dinh
15 phat |

CHON CHUWONG TRINH: N4u cham, Ham, Dun séi
(@) ché d6 NAU CHAM

+ Ché dd N4u cham sé ndu thirc &n & nhiét do thdp ma khong can
thém nwéc hay dau m&. Cach nau nay sé giup thire an gilvk dwoc
chét lwong cling nhw hwong vi.

* Bén dudi la cac mirc céni suéat tuo'ni L’Pni v&i mdi chwong trinh.

300 W \ 600 W | 1200 W

« Ddng hd hen gid dwoc str dung trong Ché do Nau cham:
Thei gian mac dinh Thoi gian toi da
30 phut 180 pht

©) ché a6 HAM

+ Ché dd nay cho phép thirc &n nhir hon nhé dwoc ninh 1au, chi dui
mtrc diém soi.

« Bén dwéi la cac mirc cong suét twong

(rng v&i moi chwong trinh.

300W | 600W | 1200w

+ Bdng hd hen gid dwoc st dung trong Ché d6 Ham:
The&i gian mac dinh

Thoi gian t6i da

() ché a6 BUN SOI

+ Ché dd nay sé dun sdi khoang 0,4 L dén 2,5 L nwédc trong ndi.
(Khéng st dung chirc ndng nay dé& ham sira vi c6 thé bj bong).

« Bén dwdi 1a cac mirc cong suat twong trng vé&i mbi chuong trinh.

300 W \ 600 W \ 1200 W \ 1400 W \ 1600 W | 1800 W

« Ddng hd hen gid dwoc sir dung trong Ché do Bun soi:
Thoi gian mac dinh Theoi gian téi da
10 phut

Ché d6 TANG TOC

« Ché d6 ting toc sé gitp tang nhiét d6 1&n rat nhanh. Ché d6 nay
c6 thé dwoc st dung dé& ndu nhirng thirc &n nhw thit rAt nhanh &
nhiét do cao.

» Bén duai la cac mirc cdng v&i mbi chwong trinh.

suat twong rng

300W | s00w | 1200w

« Pdng hd hen gior dwoc st dung trong Ché do Tang tdc:
Thoi gian méc dinh

Ché d6 XAO

« Ché do Xao sé nau thtrc an véi mot it ddu mé & nhiét do cao dé
[am chin bé mat.
+ Bén dwdi la cac mirc cong suat va nhiét dd dau twong ¢ng véi méi

chuo'ncl; trinh.

Thoi gian téi da

120 phat

600W | 1200W | 1200W | 1400W | 1400W | 1800W | 2100W
110°C | 125°C | 140°C | 155°C | 170°C | 185°C | 200 °C
« Ddng hd hen gid dwoc sir dung trong Ché do Xao:

Theoi gian téi da
180 phut

Thoi gian mac dinh




Ché d6 RAN
* Ché do nay sé ran thirc an voi nhiéu dau - t6i dala 2 L (-13).
+ Bén duwdi la cac mure cong suét va nhiét d6 dau twong tng voi moi

chuoni trinh.

1200 W 1200 W 1400 W 1400 W 1600 W 1800 W 2100 W
100 °C 120 °C 140 °C 160 °C 180 °C 200 °C 220 °C
Ché do Ran:
Thoi gian toi da

« Ddng hd hen gior dwoc sir dung trong
Théi gian mic dinh

| 15 phut 180 phat

Ban phai thao dau ngudn, che» cho dén khi dia st thiy tinh ngudi han,
sau d6 lam theo hwéng dan bén duwdi dé vé sinh thiét b.

1. Bia st thay tinh: néu dia st thdy tinh qua ban, hay dung miéng
bot bién 4m khong gay mai mon dé vé sinh hodc véi nhivng vét ban
ctrng dau, hay stv dung dung dich tay rira phu hop chuyén ding cho
bép tir.

2. Than bép va bang didu khién: St dung miéng vai mém &m dé
vé sinh. D&i v&i nhitng vét dau bam dinh, hay dung miéng vai mém
nhdng nwéc 4m va it nwdc riva bat dé lau sach vét bam rdi sau dé lau
sach b&ng miéng vai mém am.

3. B& mat thoat khi: lau sach bui ban bang tdm béng.

+ Nb&i cdm trng bi thiéu hodc khéng dung ching loai:

Néu dwdng kinh day ndi nhé hon 10 cm hodc néu chét liéu ndi khong
pht hop, chudng sé kéu va man hinh sb hién thj “E1”. Thay ndi néu.
* Bdo vé nguon dién tranh qua nhiét.

Néu nguon dién bi qua nhiét, bép tir sé ngat nguon dién vao va man
hinh hién thi “E2”. Dé dia tr ngudi han: néu van xay ra sai sét, vui
long lién hé voi bé phan dich vu khach hang.

 Trén hodc dwoi - bao vé dién ap:

Néu dién ap Ién hon 265 V - 285 V, ngudn dién vao cta bép tir sé bi

ngat va man hinh s hién thi “E3”; néu dién ap trong khoang 150 V
dén 170 V, ngudn dién vao clia bép tir sé bi ngat va man hinh sé hién
thi “E4”. Kiém tra xem cdc thong sb ghi trén thiét bi ctia ban c¢é phu
hop v&i lwdi dién nha ban dung hay khéng.

+ Cam bién nhiét:

Né&u cam bién bj h& mach, bép tr sé tiép tuc van hanh trong mét phat
va man hinh sb sé hién thi “E5”; néu cadm bién phat hién thay hién
twong chap mach, bép tir sé ngay lap tirc hién thi “E6”. Lién hé voi
bd phén dich vu khach hang.
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